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Хорошее знание языка, в том числе и английского, невозможно без знания его фразеологии. Знание фразеологии чрезвычайно облегчает чтение как публицистической, так и художественной литературы. Разумное использование фразеологизмов делает речь более идиоматичной.
Актуальность настоящей работы обусловливается недостаточностью комплексных исследований фразеологизмов как на материале одного языка (в данной работе – английского), так и на материале разных языков.
Объектом данного исследования являются фразеологические единицы английского языка. В работе исследуется не весь фразеологический фонд этого языка, а только фразеологические единицы, выражающие базовые эмоции человека.
Предметом данного исследования являются проведение семантико-тематической классификации фразеологических единиц, выражающих базовые эмоции человека, функционирующих в общеупотребительном словарном запасе английского языка.
Основной целью исследования является анализ особенностей структуры фразеологических единиц, выражающих базовые эмоции человека.
В соответствии с поставленной целью были сформулированы следующие задачи:
1) изучить научную литературу по теме исследования;
2) определить теоретические предпосылки исследования;
3) выявить структурные типы фразеологических единиц, выражающих базовые эмоции человека;
4) проанализировать особенности структуры фразеологических единиц, выражающих базовые эмоции человека;
5) классифицировать фразеологические единицы, выражающие базовые эмоции человека;
В качестве методов исследования были использованы следующие: анализ научной литературы по исследуемой проблеме; структурный анализ; метод сплошной выборки.
Материалом для исследования послужили  230 фразеологических единиц английского языка, выражающих положительные эмоции человека и 170 отрицательные эмоции человека, отобранные из  словарей английских идиом (Longman Idioms Dictionary, English Idioms in Use, Англо-русский фразеологический словарь), словаря современного английского языка (Longman Dictionary of Contemporary English), а также различных интернет-источников.
Практическая ценность работы заключается в том, что ее результаты могут быть дополнительным материалом в преподавании курса лексикологии, практики устной и письменной речи английского языка.
Фразеология – лингвистическая дисциплина, изучающая фразеологические единицы.    
Фразеологизмы служат для выразительности речи, её образности, яркости и точности. Употребляя такие сочетания, можно придать своему рассказу эмоциональность, афористичность или метафоричность. 
Признание ключевой позиции антропоцентрической парадигмы в лингвистической науке обусловило актуальность всестороннего изучения языковой личности. В то время как в системно-структурной парадигме в центре исследований находилось слово, новая научная парадигма возвращает человека в центр мироздания, переключая внимание исследователей на изучение языковых явлений с учетом человеческого фактора [2].
В современном коммуникативном пространстве существенная роль отведена эмоциям, различный спектр которых ежедневно испытывает человек. Посредством эмоций, как отмечает С.В. Маслечкина, регулируется человеческое поведение, контролируются такие категории, как восприятие имышление [3]. «Эмоции являются адаптивным ответом индивида на изменения в окружающей среде и важны в социально-коммуникативном, когнитивном и психологическом аспекте» [1]. В.И. Шаховский считает эмоции мотивационной основой человеческого сознания, его неотъемлемым образующим компонентом [5].
Популярность психологического феномена вызывает научный интерес в философии, физиологии, социологии, психологии, медицине, литературоведении, лингвистике и др. Большой психологический словарь определяет эмоцию как «особый класс психических процессов и состояний (человека и животных), связанных с инстинктами, потребностями, мотивами и отражающих в форме непосредственного переживания (удовлетворения, радости, страха и т. д.) значимость действующих на индивида явлений и ситуаций для осуществления его жизнедеятельности» [4].
На данном этапе исследования была дана общая характеристика фразеологических единиц, выделены их характерные особенности, а также были рассмотрены различные подходы к классификации фразеологических единиц.
Эмоции были рассмотрены как объект лингвистических исследований, а фразеологизмы в качестве образно-экспрессивных единиц языка. В исследовании проведена классификация фразеологических единиц, выражающих положительные и отрицательные эмоции человека. Были выделены семантические группы фразеологизмов, выражающих положительные эмоции: счастье, радость, восхищение, удовольствие и отрицательные эмоции: отчаяние, ужас, гнев, злобу, страх и другие. Согласно классификации, 58% имеют отрицательную коннотацию и 42% имеют положительную коннотацию.
К примеру, отчаяние можно выразить фразеологизмами to fall on evil days – настала черная полоса или to be at the end of one's rope –дойти до последней точки. Злобу выражают фразеологизмы to speak daggers – бросать гневные слова или to flip one's lid – потерять голову. А выразить страх помогут выражения in a blue funk – в панике или to be off one's balance – нервничать [6]. 
Фразеологические единицы  с положительной  коннотацией: lost in admiration  – в полном восторге, восхищении; to be in a fat city – быть в отличном настроении; to be at one’s best – быть в ударе; to have smb in the aisles – привести кого-либо в восторг; thrilled to bits – довольный как слон, look through rose tinted spectacles – видеть мир в розовом свете (цвете).
[bookmark: _GoBack]Итак, эмоции – неотъемлемый элемент любого языка. Фразеологизмы помогают выразить эмоции человека, положительные или отрицательные, делают речь более выразительной и живой.
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